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Aizome  藍染め  「あいぞめ」 
También conocido como “teñido de tejido de algodón en añil”, es una de las muchas tradiciones japonesas en el 

arte de decorar telas. Los yukata 浴衣 「ゆかた」 están hechos de este tejido, así como el traje de trabajo tradicional 

japonés, que aún llevan muchos comerciantes y artesanos.   

El tinte procede de una planta llamada sukumo 藍 「すくも」, que se cultiva en Shikoku 四国 「しこく」. En el pro-

ceso de preparación del tinte también se usa sake (酒「さけ」), salvado 麸 「ふすま」 (fusuma), cenizas de madera 

y cal. Esta mezcla se hace fermentar en unas tinajas medio enterradas en el suelo del taller (como se aprecia 

al comienzo de HAL) y, tras varias inmersiones y escurridos, se produce el tintado de las telas. Hay varios 

procesos de teñido: teñido de los hilos antes de ser tejidos 糸染め 「いとぞめ」 (itozome), teñido con shibori 絞
り染め 「しぼりぞめ」, teñido con tablas para estampado 板締め 「いたじめ」 (itajime), estampado individual 型染
め 「かたぞめ」 (katazome) y estampado a mano alzada 鶴書き 「つるがき」 (tsurugaki). De todas estas técnicas, 

en la película se utiliza el estilo de teñido itajime. 

El final del proceso es el lavado y secado de las piezas. Antiguamente era usual ver en ríos y acequias estas 

piezas de tela aclarándose en la corriente. Esta imagen aún es frecuente en talleres tradicionales y en la festivi-

dad de O-Bon お盆 「おぼん」 en Kioto 京都 「きょうと」 —donde transcurre el film. En esta ciudad, los tejedores 

del distrito de Nishijin 西陣 「にしじん」 aún muestran cómo trabajaban antaño en el río. Hoy en día está prohi-

bido lavar telas en el río Kamo 鴨川 「かもがわ」 (Kamo-gawa), pero no en otras áreas de Japón.

Ryōtarō Makihara  牧原亮太郎 「まきはらりょうたろう」

Debuta en la dirección de largometrajes con esta película producida por Studio WIT. Veterano animador 

japonés, Makihara ha participado en series de renombre como Monster モンスター (2004/2005) o Paranoia 

Agent 妄想代理人 「もうそうだいりにん」 (Mōsō dairinin, 2004). También ha realizado storyboards y dirigido 

episodios para otros anime アニメ como The Tatami Galaxy 四畳半神話大系  「よじょうはんしんわたいけい」 
(Yojō-han shinwa taikei, 2010), Fractale フラクタル (Furakutaru, 2011) o Guilty Crown ギルティクラウン (Giruti 

kuraun, 2011-2012). En 2015 estrenará su segunda película para Studio WIT, una adaptación de la novela de 

ciencia ficción Shisha no teikoku 屍者の帝国 「ししゃのていこく」 –El imperio de los cadáveres-, escrita por los 

novelistas Keikaku Itō 伊藤計劃  「いとう けいかく」  y Tō Enjoe 円城 塔  「えんじょう とう」.

El corazón de Kurumi se rompe cuando su novio Hal muere en un accidente de avión. Pierde las ganas de vivir 

y se encierra en sí misma. Para ayudarle a afrontar su dolor, le envían a Q-01, un robot de alta tecnología que 

adopta la apariencia y el comportamiento de su difunto novio. El encuentro entre ambos servirá para curar poco a 

poco las heridas y permitirá al nuevo Hal conocer retazos del pasado de la pareja.
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Io Sakisaka   咲坂伊緒  「さきさか いお」

Es una conocida mangaka 漫画家 「まんがか」 de shōjo 少女  「しょうじょ」. Saltó a la fama internacionalmente 

con Strobe Edge ストロボ・エッジ (Sutorobu ejji), serializada entre 2007 y 2010 en la revista Bessatsu Margaret

別冊マーガレット  「べっさつマーガレット」 (Bessatsu Māgaretto). Su siguiente obra, Blue Spring Ride アオ
ハライド  (Ao haru raido, 2011-2015), que concluyó el mes pasado en la misma revista, ha contado con una 

adaptación al anime y al cine de imagen real. Para HAL, el equipo se puso en contacto con Sakisaka para 

pedirle que se encargara del diseño de personajes.



Las tortugas de piedra del río Kamo 鴨川の飛び石「かもがわのとびいし」

En la confluencia de los ríos Kamo y Takano 高野川 「たかのがわ」 hay un paso a través de piedras, algunas en forma de tortugas. 

Es un lugar tradicional de disfrute de estudiantes, familias y gente joven, sobre todo en verano. Aunque están hechas de cemento 

recuerdan, por un lado, la manera natural de atravesar una corriente (saltando las piedras) y, por otro, utilizan una figura tradicional que 

existe desde el periodo Nara 奈良時代 「ならじだい」 (Nara jidai), como son las imágenes de tortugas talladas en piedra. También se 

cree que estas figuras están aquí porque en la ribera oeste de este punto del río se encuentra el barrio de Kameyamachi 亀屋町 「か
めやまち」 –kame significa tortuga. No es el único lugar del río que se puede cruzar de este modo, ya que existen otros más al norte y 

al sur del curso del Kamo. Este lugar está próximo a las principales universidades de Kioto, por lo que es fácil encontrar a estudiantes 

reunidos allí. También está lleno de parejas, que aprovechan este lugar para demostrarse su cariño. Se denomina Kamochū  鴨川チ
ュウ 「かもちゅう」 a los besos que se dan las parejas en las riberas de este río. Asimismo, existe la creencia de que hay que atravesar 

la corriente sin pisar las cabezas de las tortugas, agradeciendo mientras se cruza el paso que te faciliten el camino. 

Como cualquier joven que viva en Kioto, tanto Kurumi como Hal conocen esta intersección y acuden a este romántico lugar, fresco 

y con poco caudal en verano.

Ciclo del agua 

El agua da inicio a la película y finalmente devuelve a los personajes a la realidad. El ciclo del agua es fundamental en el mundo rural 

japonés, porque en él se basa el cultivo del arroz, principal componente de la alimentación. Las principales leyendas de la mitología 

sintoísta están relacionadas con este ciclo, e implican a divinidades como Susanō 須佐之男 「すさのお」–dios de la tormenta–; su 

esposa Kushīnada Hime no Mikoto 奇稲田姫の尊「くしいなだひめのみこと」  –la divina princesa de los campos de arroz– y Amaterasu 

Ōmikami 天照 大御神  「あまてらすおおみかみ」  –diosa solar. El ciclo se basa en la inundación de los arrozales en primavera, que es 

cuando el agua entra en los campos secos y los empapa de vida. Posteriormente se plantan los brotes del arroz, que previamente han 

germinado en las granjas. Esto se celebra con un festival denominado Taue Matsuri 田植え祭 「たうえまつり」. Los grandes santuarios 

tienen un arrozal sagrado donde celebrar todos estos servicios. Esto no es más que un reflejo de la actividad agrícola y da respuesta 

a la incertidumbre de la futura cosecha. Por ello en verano hay múltiples festividades destinadas a la purificación y a la prevención de 

plagas; y Aoi Matsuri  葵祭 「あおいまつり」 es una de estas muchas festividades. En octubre se recoge la cosecha y se agradece en 

el Festival Kanname 神嘗祭 「かんなめさい」 (Kanmame-sai), celebrado en todos los santuarios sintoístas; el más famoso el que se 

celebra en templo de Ise 伊勢神宮 「いせじんぐ」 (Ise-jingu), y en el Palacio Imperial. 

En HAL vemos al agua con un papel de fondo constante. En Kioto, el agua es fundamental, porque la ciudad está atravesada por varios 

ríos. No hay que olvidar, además, que el río Kamo es el lugar donde habita el espíritu sagrado de Kamo Wake Ikazuchi 賀茂別雷 「かもわ
けいかづち」, reverenciado en los santuarios de Kamigamo 上賀茂  「かみがも」 y Shimogamo 下鴨 「しもがも」. En el mundo japonés 

juega un papel principal, al ser la que genera tanto la vida como la destrucción. Por ello aparecen escenas en las que muestran estas 

creencias, como el Santuario de Yasaka 八坂 「やさか」, donde se da culto a Susanō, a su esposa y a su descendencia; y el festival 

de Gion, donde se solicita a esta divinidad que contenga su ira y sea propicia para que las cosechas maduren adecuadamente, y las 

plagas y el hambre se alejen. 

Gion Matsuri 祇園際り「ぎおんまつり」

Es uno de los tres grandes festivales de Kioto, junto con Aoi Matsuri y Jidai Matsuri 時代祭り 「じだいまつり」. En esta festividad, 

que toma su nombre de la antigua denominación del santuario de Yasaka, se honra al Espíritu Sagrado de la Tormenta. Su origen 

se remonta al año 876, cuando el monje Ennyo 円如 「えんにょ」, por consejo del emperador Seiwa Tennō 清和天王 「せいわてん
おう」, invitó a la deidad maligna Gozū Tennō 牛頭天王 「ごずうてんおう」 a ser purificada para acabar con la serie de epidemias 

y catástrofes que afectaban a Kioto. A partir del año 970 la festividad se convierte en anual. Por ello la ceremonia de purificación 

contra goryō-e 御霊会 「ごりょうえ」 –espíritus vengativos–, es una de las más importantes desde el punto de vista religioso.

Machiya  町家「まちや」

Es una casa de madera de un piso de altura, típicamente urbana, que forma parte de lo que se conoce como minka 民家「みん
か」 –arquitectura popular. Su origen se encuentra en el periodo Heian, pero su desarrollo es de la era Edo. Es la casa típica de 

los comerciantes y artesanos, y da carácter a muchos barrios de ciudades que conservan todavía un centro histórico. En Kioto 

forman verdaderos barrios y transportan al viandante a otra era. Es un edificio en madera, adobe y paja, con un estrecho frente 

en el exterior de la calle y amplitud hacia el interior, con al menos un pequeño jardín. Sus hermosos tejados con teja gris, le dan 

un carácter austero pero muy hermoso. La parte de la casa que mira hacia la calle servía de tienda minorista, y el interior se abría 

en una zona donde habitaba la familia. La combinación de madera, adobe, papel y tatami organizadas en capas hacen de estas 

casas un lugar ideal para defenderse del clima de Kioto, muy frío en invierno, y muy cálido y húmedo en verano. 

ASIMO アシモ
Es el humanoide más perfec-

cionado que ha salido del centro 

de investigación de Honda 本田 「ほ
んだ」. Desde los primeros intentos 

en 1986, basados en un autómata 

que camina (E0, E1, E2 etc.), hasta 

2011, cuando se creó un huma-

noide capaz de tomar algunas deci-

siones con respecto al movimiento 

conocido como ASIMO, ha habido 

un largo proceso de investigación y 

desarrollo de máquinas que imitan el 

comportamiento humano. ASIMO es 

capaz de identificar y coger objetos, 

reconocer órdenes y algunos rostros. 

Es, sin duda, el robot que mejor 

imita el movimiento humano en la 

actualidad. 

El Museo del Futuro  
未 来 間「みらい かん」 M i r a i k a n
Situado en la isla de Odaiba お台
場 「おだいば」, en Tokio 東京 「とう
きょう」, alberga una enorme colec-

ción de robots, desde pequeños autó-

matas capaces de ayudar a la movili-

dad de las personas o convertirse en 

una mascota, hasta teleoperadoras y 

humanoides como ASIMO. 

No solo es un lugar de exhibición 

sino también un centro de investi-

gación que sirve de enlace entre los 

científicos y la sociedad por medio del 

proyecto “Tsunagari” つながり. 

La idea de que uno de los protago-

nistas de la película sea un robot que 

imita el comportamiento humano para 

ayudar a la recuperación de un paci-

ente no es una novedad en Japón, 

sino algo que desde hace tiempo se 

viene investigando con el propósito de 

encontrar un equilibrio y convivencia 

entre humanoides y humanos. Uno 

de los protagonistas de la historia, 

Q-01, recrea un ASIMO ideal, inte-

grado perfectamente en el mundo 

humano que se va formando medi-

ante la curiosidad y la observación. 

Esto es todavía un mito, pero la 

idea no es ajena en muchos de 

los centros de investigación que 

trabajan en el diseño de robots, 

como demuestra la exposición de 

Miraikan.


